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1 Peter

Chapter 3

(to your husbands) ]‘3‘557:'7 (submit) 1" TIVNWN (women) N1 (you) "NIN (also) 5N (in this way) X127 3:1
(the word) RFIZ15 (obey) 10BN (who not) X3 (that those) T™"N"T
(them) 193X (may win) T3P0 (labor) XY (without) P (beautiful) N2 (in your way of life) 1°2°72172

(& with discretion) X222 (that in reverence) Nypizmmei (they see) 1T (when) 722
(you) "IN (conduct yourselves) 1727112

(outward) X723 (with ornaments) N2 (be you adorned) JN2WIN (& not) N>13
(of gold) NI (of jewelry) NADWITT (or) W (of your hair) "5 WS (of braids) X173
(fine) NI (clothing) X125 (or) W

(of the heart) NabT (secret) N*O2 (in the person) NWIT23 (be adorned) J"NIWIN (but) NON 4
(an ornament) RN2X (is corruptible) Noamnn (that not) 8o (humble) RN2"21 (in a spirit) RT3
(God) NTON (before) BTP (excellent) 0T

(holy) NAW™TR (women) X1 (the first) BT (from) 11 (also) TN (for) %3 (in this way) IO §
(in God) NTOND (were) "7 (who hoping) 172017 (those) ]‘5‘&
(their souls) 1"INW1 (were) "7 (adorning) 1N3SR
(to their husbands) 7‘ﬁ‘5§1:5 (were) "7 (& submitted) 1T2VNWIN

to Abraham) orand (was) DT (subject) NT2YVNWI (Sara) N0 (just as) XNIONR 6
(to her) 7172 (you) 1IN (whose are) 1™777 (she) *7 (my lord) *13 (him) bl (was) D7 (& calling) R
(you) 1"NAN (are shaken) J¥*TNN1 (not) P when) T2 (good) X2W (by works) XT2Y3 (daughters) N2
(fear) X1 (any) 93 (with) |1

(your wives) 112"W1 (with) O (dwell) 171 (in this way) NI37T (men) 873 (& you) 1NN 7
(weaker) NoTIn (vessels) NaRnST (& as) T"NY (by knowledge) NOYUT"2
(those) 17377 (also) TN (because) S (them) 7738 (hold) 77N (in honor) NP2
(eternal) oby5T (of life) X717 (the gift) RN (inherit) TN (with you) 11210
(in your prayers) 121752 (stumble) ]‘BPHDD (you will) 7M1 (that not) 8o

(in harmony) ¥N1MN2 (all of you) 71353 (that you would be) 11707 (but) 17 (the conclusion is) w8
(who suffer) T (those) T°7"N (with) BY (suffering) 1% (& be you) T
(& humble) 1"5"311 (merciful) T3 (& be you) T (another) M9 (one) T (& love) 1AM

(evil) N2 (in exchange for) ﬂ5i’l (evil) XKW (& to a person) w9
(insults) XTI (in exchange for) =]i7f'| (insults) NDTTIN (neither) No2N (you should pa{? 12720 (not) 8o
(blessing) 1"27212 (be you) JIMIT (of these things) ]‘5711 (to the contrary) N5:1P 277 (but) NN
(you would inherit) 737X (that the blessing) X227 (you are called) 1I0PON (for) 7% (to this) o)

(good) NI (days) XD (& loves) QM (life) X7 (therefore) Seon (desires) XN2ZT (whoever) 112 10
(& his lips) FIMIDTI (evil) N2 (fiom) 11 (his tongue) oY (let him keep) 71 (to see) N
(deceit) X323 (should speak) 12513 (not) X

(good) NNV (& let him do) TV (wickedness) NOW"3 (from) 11 (let him pass) 23 11
(after it) 771ON3 (& let him run) BT (peace) Nbow (& let him seek) XV

(the righteous) X7 (upon) by (of Jehovah) X127 (the eyes) "3 (because) Son 12
(of Jehovah) R™17T (& the face) “TIDNI (them) 1IN (to hear) NS (& His ears) “137R)
(the evil) X" (against) Sy

(evil) RNW"2 (to you) ]13‘7 (to do) T2V (& who is?) 1A 13
(of good) RMIT (zealous) R (you will be) 11N (if) TN

(of righteousness) NN1IND (the sake) 2N (for) by (you suffer) WWINT (He) W7 (& if) 1N 14
(those) T"2°X (of) T (be afraid) T1PMT (& not) X37 (you are blessed) 115721
(be provoked) 1IN (& not) N1 (you) 115 (who terrorize) 15117117

(The Messiah) X113 (Jehovah) 8™ (in your hearts) 1151353 (hallow) TP (but) N9X 15
a defense) NIM172 (to return) PDD‘T‘ (ready) 1°2°M (& be you) 10T
(about) PV (a statement) Nron (of you) ]13'7 (who requests) Y207 (to everyone) 525
(& in reverence) Nyrlawen (in meekness) RMI2Y2M2 (of your faith) 12077 (the hope) N30

(just as) NI2™N (good) RN (a conscience) NN (to you) ]13‘7 (is) N*N (while) T2 16
(evil) X2 (people) XWIN (against) by (as) 7N (against you) 112"9¥ (who speak) ]‘5'7?3?31 (that those) 1137777
(your way of life) ]13‘7:7'(‘7 (who reject) 2207 (people) XWIN (as) ™Y (may be ashamed) 177723
(which is in The Messiah) NITW27 (beautiful) X720

(you) 1NN (doing) 1°72Y (that when) 727 (for) 3% (to you NDE (it is) "7 (an advantage) X7 17
(in this way) X327 (if) 1N (evil) N2 (you suffer) 1772300 (good) N3 (works) XTI



The Peshitta Aramaic-English Interlinear New Testament

The First Epistle of The Apostle Peter NThY XENDT ROMTP ROTR

(evil) RPW"2 (you) 19373N (are doing) 1*72Y (when) T2 (& not) N> (of God) NORT (the will) N33 (it is) 177

(died) DM (time) 137 (one) N7 (The Messiah) KT (that also) FINT (because) S 18
(sinners) RMOIT (for the sake of) =]i7f'| (The Righteous One) X7 (our sins) 1127 (because of) ’-‘bﬂ
(in Spirit) 73 (& lived) X1 (in body) 722 (& He died) N1 (to God) NiT N (to bring you) 11237227

(in Sheol) Srwa (were) "7 (who held) 17N (those) ]‘5‘& (to souls) Nigr7ian) (& He proclaimed) 792K 19

(were) "7 (convinced) O"DLNN (not) ) (the first) @™ (who from) J17 (these) 7‘57[ 20
(of God) NTONT (the longsuffering) 717 N3 (when) T2 (of Noah) M7 (in the days) D12
(the hope) X120 (upon) Sy (an ark) NDDP (that there be) RITNT (commanded) NP2
(it) i) (entered) "2¥ (souls) W21 (only) no2 (& eight) N30 (of their repentance) ITM2NT
(by the waters) N33 (& were kept alive) **11

(you) TIMIN (are saved) 17 (simile) RODI (by that) 773 (in Him) 712 (you) TN (For also) TN 21
(you) TIMIN (wash) 3% (the body) N2 (when) T3 (not) 19 (by baptism) N T2
(God) NOND (you) 133N (confess) 1°71112 (when) T2 (but) NOR (impurity) NORS (from) 172
(The Messiah) NIT"W12 (of Yeshua) DT (& by the resurrection) TP (pure) N2 (with a conscience) XNINN2

(upon) Sy (& He is) "TIN™R1 (into Heaven) Nmeh (Who has been escorted) HunRT (He) 722
(the Angels) NIROD (to Him) hi (& are subjected) 1TIVNWNY (of God) NTONT (the right side) N37°
(& The Powers) X9 (& The Principalities) Na*5w






